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Presented to your attention article is devoted to the problem of the idiom and its using areas.
In different times many scientists tried to give the definition of the idiom, but up to now there is
no a single point of view about it. As usually we appeal to representatives of different grammar
schools and tried to study their works. The acceptable points of views are the works of A. V. Kunin,
S. I. Ojeqov and V. L. Arkhangelskiy. But the great importance also had the works of W. L. Chafe,
U. Weinreich, A. Cutler, J. Strassler, W. Fleischer, N. Valiyeva and other scientists.

Areas of use of phraseological units in the English language: literary language, fiction, social
and political literature, newspapers, magazines, radio and television, news and analytical analysis
of various departments, everyday conversation. As you know, the most important areas in which
there is an urgent need to use phraseology is fiction: literature requires art, and one of the important
suppliers of art is phraseology.

The phraseological novelty of writers and poets is directly related to the development of the national
language. Each writer or poet is creatively involved in the enrichment and development of speech.
Therefore, he / she is not only looking for new ways to use certain phrases, but also contributes to
the successful expression and compilation of the treasury of the national language. Phraseological
phrases, proverbs and sayings are often used in fiction in two forms: the same and modified form.
As it turns out the phraseology used, proverbs and sayings make the author or characters more

convincing, vivid and effective.

Key words: phraseological unit, literal language, colloquial speech, scientific and literary

literature, publicism.

English is one of the most widely used languages
in the world, being part of the West German sub-
group of the German-Indo-European language family.
English is a language rich in phraseology. It should be
noted that the phraseological unit may be considered
genetically as a word combination because it is
the result of a particular word combination or a change
of meaning. Indeed, the sources of the formation
and use of phraseological units in the language
are, as a result of a different understanding of word
combinations. Their true origin was first used in their
true sense. Fixed compounds are lexical compounds.
In German Linguistics, along with the term “idiom”,
is used in the same sense as “phraseological unit”.

Western linguists call the phraseological units
“idiom”. For example, Charles F. Hockett writes:
“Idiom is a grammatical form of a single morpheme
or complex form that cannot be determined by
the existing structure of meaning” [5, p. 172]. R. Gibb
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believes that idioms are made up of “dead metaphors”
[4, p. 111]. Uriel Weinreich considers that idioms are
part of the polysemy because of the sheer number
of lexical units [10, p. 23-25].

W.L. Chafe and A.Cutler investigate idiomatics
and write that idioms are easily exposed to structural
change [1, p. 109-127; 2, p. 317-320]. J. Katz
and P. Postal’s comments on the idiom’s description
are that the idiom may even contain a single word
[6, p. 275-282].

A. Makkai, unlike Ch. F. Hockett’s classification,
does not accept single morpheme words as idioms. He
considers idiom of two or more morphemes. Adam
Makkai grouped idiomatic expressions and called
idioms as “phraseological word combinations” or
“phraseological idioms”, noting that there is little
connection between the meaning of the compounds
and the whole structure of these compounds, and the lack
of meaning is a high indication of its idiomatic [7, s. 24].
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In contrast to J. Katz and P. Postal, J. Strassler
describes idioms as follows: “Idiom is a combination
of several lexemes that cannot be determined
by composition. This structure does not consist
of a combination of “verb and preposition” [8, s. 71].
There have been a number of researchers who have
described the phraseological units as syntactically
invariant “stoned elements”, forexample U. Weinreich,
B. Fraser, 1. Melchuk, F. Newmeyer. Undoubtedly,
integrity, lexical, semantic and syntactic stability are
the main conditions for idioms.

Idioms are one of the most effective tools
the author uses to reinforce meaning. Idioms are more
complex communicative units than lexical language
units [12, s. 34]. The research work revealed that
a number of phraseological units undergo syntactic
changes. Psycholinguists also explain this fact as
an expression of the activity of human consciousness
and note that phraseological units undergoing
syntactic changes can be more easily understood.
Regarding the phraseological units A. Kaplunenko
writes that they are the carriers of certain illusions
because of their semantic-communicative nature
[11]. Note that “locution” means “expression, idiom”,
the theory of speech acts is called an illusion.

Idiomaticity of phraseological units are the product
of the interaction of form, meaning and context. Each
phraseological unit has its own internal structure.
Phraseological units are not translated as they are
spoken, but are translated into different languages by
different equivalents.

It should be noted that translation is not only
linguistic but also a cultural activity. There are
always two aspects to the translation process:
language and culture. These concepts are inseparable
because language does not only represent cultural
reality, but also shapes it. Treating translation as
a means of intercultural communication stems from
the fact that language is a key component of culture,
and culture as a unity of the material and spiritual
achievements of society, because culture reflects
the socio-psychological characteristics of ethnos,
their views, customs and traditions.

Therefore, the translation process involves not
only two languages, but two very different cultures,
even though they have similar features. A translator
who seeks professionalism must be fluent in both
languages and must be well-versed in both cultures.
When translating texts, we encounter a number
of situations that can be characterized as follows:
translations that are completely compatible; complete
opposite and lexical translation of compounds with
lexical-semantic identities; the use of appropriate

synonyms or variants in the translation of free word
combinations; text translation of lexical-semantic

and lexical-grammatical compounds without
equivalent.
For English-language learners, the biggest

challenge is idioms. Each nation has its own history,
religion, worldview, peculiar life and lifestyle,
traditions, views, tales, sagas, eposes and legends.
The English people are no exception. There are
numerous phraseological words, phraseological
phrases, phraseological units, idioms, proverbs
and sayings. Each of the idioms has its own original
history of creation.

Analysis showed that semiotic features of word
combinations or paroemic phraseological sentences
in the language, such as the translated text, are
taken into account by comparing those expressions,
constructions with the phonetic form, meaning
and morphological features of the translation
language. There is no close relationship between
the lexical unit or the combination and the semantics
of the sentences, the content, and the word graphics.
From this point of view, the meanings of words are
usually the focus of translation.

It is also clear from research and considerations
that the idea of a complete letter translation of non-
emotional units does not fully justify itself. The
literal translation is justified in those units so
that their interactions in the second language are
morphologically, semantically, and syntactically
compatible, for example: to change one s battery; to
be light on one s feet; to mask one s batteries; to give
smb. the gaff; to turn smb. s battery against himself;
to bash smb. § ear; to be beam in one s eye; to cook
one’s goose; to draw a bead on smb.; to drown one’s
sorrows; to give smb. beans; to have smth. at one’s
tongue’s end; to be at smb. s beck and call; to have
one’s day; to be above one s bend; to get one s finger
out; to give smb. the benefit of the doubt; to make one s
day; to get off one’s bike; to darken smb. 5 door(s); to
rouse smb. s bile; to break one s fast; to move smb. s
blood; to keep one’s distance; to burst smb. 5 boiler;
to make smb. s gorge rise; to shoot one s bolt; to pay
smb. back in his own coin; to keep in smb.’s good
books; to pay one s devoirs; to know smb. like a book;
to make smb.’s heart bleed; to keep smth. within
bounds; to take off one’s coat; to get one’s brains
fried; to close one’s eyes; to keep the bulge on smb.;
to strike one s colours; to make it one s business; to
step on smb. § corns; to cut one s cable; to beat smb.
at his own game; to set one § cap at smb.; to give smb.
the creeps; play one’s cards badly; to keep company
with smb.; to take one’s chance; to live one’s own
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fat; to pull smb. 5_chestnuts out the fire; to turn one s
coat; to be off ones chump; to dash smb. s hope to
the ground; to clay in smb. s hands; to have smth.at
one s fingers’ ends.

Translation of the original text into another
language, adapting it to the original form that has
a specific meaning and style, is an important part
of the translation act. When translating from one
language to another, a person uses the most colorful
extralinguistic knowledge, along with his linguistic
knowledge and skills. It refers to nature, society,
human culture and the socio-political situation in
which translated works are created.

There is a wide range of the spheres of using
ofthe phraseological units in modern English. They are
used in the literary language, in the everyday colloquial
speech, in the scientific and fiction literature, and in
the journalism. In modern times the phraseological
units are very active in oral speech and in written
context. The presence of different structural variants
of phraseological word combinations allows them
to be used in any way in oral speech. Phraseological
units are widely used in the national language.

Literary language is the highest stage of the
national language. This or that language of any
people is a form of universal language. Therefore,
the development ways of the universal language,
at the same time, is concerned also with the languages
of different peoples. The notion of literary language
has different definitions in the class society depending
on each class’s own worldview. In our society literary
language is the highest form of national language.

In other words, modern literary language consists
of a common, unified national language. This
language is formed as a language reflecting the high
ideals of the century in government documents, works
of science and art, taught in higher and secondary
educational institutions, and perfected and polished
in fiction. This is how literary languages of all
nations were formed and developed. This is the way
the English literary language has evolved, too.

As a nation-wide language, English, which has served
modern people in both spoken and literary languages since
its inception, has become a global language throughout
the XX-th century and has improved day by day. Both
types of English literary language — oral and written —
existed from the XI-th to XII-th centuries.

Unlike many styles of literary language,
national language, everyday colloquial speech is
always rich in emotion and expressive tautology’s
elements. In everyday colloquial speech, it is really,
needed it. One of the best ways to meet that need
is to use phraseological units. People need to use
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the phraseological system of the language they use
in their conversations, and it occurs in two aspects:
1) forced, spontaneous; 2) purposefully, stylistically.

Artistic language is a special and highly expressive
culture. The richness of the literary language indicates
the richness of the writer and the interpreter who
translates it. In the fiction, belles-lettres the language
is the basic material, main treasury used to describe
literary artworks, life boards, human characters and in
a word, to create literary work.

Artists play a great role in developing language
and making it more expressive and brighter. As it
is well known, the most important areas in which
there is an urgent need for the use of phraseology are
fiction: literature requires art and one of the important
providers of art is phraseology. The phraseological
novelty of writers and poets has a direct bearing on
the development of the national language.

Every writer or poet is creatively involved in
the enrichment and development of speech. Therefore,
he / she cannot only look for new ways of using
certain phrases, but also contribute to the successful
expression and composition of the treasury
of the national language. Phraseological word
combinations, proverbs and sayings are often used in
fiction in two forms: the same and altered form. As it
turns out the phraseology, proverbs and sayings used
make the author or the characters more compelling,
more vibrant and more effective.

Phraseology is one of the main attributes of the
language artistic system of language. Consequently,
verbal and non-verbal phraseological phrases should
be widely used in fiction. The text of fiction is usually
based on the author’s speech and the discourse
of the characters. It is well known that in the speech
of the writers, the author avoids literary language
norms, dialect and syllable elements, and gives
anumber of stylistic moments to make the work live in
a conversation — monologue, dialogue and polylogue;
the author’s intention, however, should be in a pure
literary language and should be organized according
to the norms of speech culture.

Thus, in the language of literary works the inherent
“freedoms” in oral speech are connected with
the norms of the literary language. At the same time,
the speeches of the characters are such as oral speech,
folk language. For example: “They were a nice pair,
he wouldn t put anything past them” (W. S. Maugham,
“Then and Now”, ch. XXXVI). “Gozal ciitliik idi, o
onlart har seys nail olmaq imkaninda olan adamlar
kimi hesab edirdi”.

From A to Z — avvealdon axira goador; “Our carriage
reached the porch in its turn and we dismounted with as
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much ease and comfort as though we had been escorted by
the whole Metropolitan Force fiom A to Z inclusive” (Ch.
Dickens, “American Notes”, ch. VIII).

“It was with the satisfaction of a competent workman
who knows his job from A to Z that Remire entered upon
the necessary explanations” (W. S. Maugham, “The
Mixture As Before”, “An Official Position™).

to give smb. a back cap — bir kasi ifsa etmok, iistiinii
acmagq, askara c¢ixarmaq; “Now I didn’t fear no one
giving me a back-cap and running me off the job”
(M. Twain, “Life on the Mississippi”, ch. LII).

it is all over (or all up, U. P.) with smb. — onun
mahnist oxunub; “Oh!” — said the young man, turning
his face towards the bed as if he had previously quite
forgotten the patient, “its all U. P. there, Mrs. Corney”
(Ch. Dickens “Oliver Twist”, ch. XXIV). “But if it
comes to a gunfight that means it 5 all up with at least
one of us. Delaney never misses his man” (Fr. Norris
“The Octopus”, book II, ch. VI). “The daylight was
a comfort, but a danger as well, for they might be seen
by a German motor boat and then it was all up with
them” (W. S. Maugham, “The Hour before the Dawn”,
ch. XIII).

In English-language newspapers, phraseological
units are widely used too,

for instance: a kid glove affair — rosmi ziyafot,
banket, sam yemoyi; “The party was a kid — glove
affair where were present the Prezidents of Azerbaijan
and Russia Mr. 1. Aliev and Mr. V. Putin”
(“Respublika”, Baki, 2001).

to be on the agenda — aktual olmaq, giindomda
olmaq; “Holidays are on the agenda for most of us
during the next few weeks...” (“Daily Worker”, July
22,2011).

a gentleman’s agreement — gentlemen raziligi;
“By a gentlemans agreement — if one may use
such a term when speaking of ruffians — rival gangs
enjoyed the monopoly of trade in different districts”
(“The Times”, February 27, 2017).

hot air — cofongiyyat, monasiz séz, bos sohbat;
“Recognising that prices are a big election issue, both
the government and the Tories are producing a lot of sot
air on the subject” (“Morning Star”, May 26, 2000).

alarms and excursions — qarigigliq, aragarigma,
gaxnagma, dqaga-qag; “Amid all the alarms
and excursions of the political scene, it is pleasant to be
transported to a Cotswold village, where life proceeds
much in same way as it has done for years” (“Daily
Worker”, November 30, 2011).

perfidious Albion — dohgotli Albion (godim
Ingiltoranin ad1); “Some good “partiotic” Englishmen
sometimes wonder why people of other lands so often
speak of “perfidious Albion™. 1 am ready to stand on

any platform and declare, with complete conviction,
that the British capitalist class is the most crafty,
crooked, cunning, elastic, experienced, manoeuvring,
treacherous, twisty ruling class in the entire world”
(“Daily Worker”, April 14, 2012).

all along — hamigo, biitiin vaxt; “I have opposed
commercial television all along” (“Tribune”, July 6,
2012).

blind alley employment — perspektivi olmayan bir
is; “The week of window dressing will not prevent
most of the hopeful 15-years olds leaving school in six
weeks’ time from ending up in blind alley jobs” (‘“Daily
Workers”, June 2, 2011).

to say Amen to smth — “Amin” demok, bir seyo
raziliq vermok; ... this committee has at least had
the courage to propose that this profit motive must be
taken away from any independent television authority if
it is to stimulate the right of competition and safeguard
the true ends of broadcasting. To this every Socialist will
say Amen” (“Tribune”, July 6, 2012).

to discover America — “Amerika agmaq”, ¢oxdan
hamiya molum olan mossloni elan etmok; “The
Chancellor of the Exchequer, with all the air of someone
discovering America in the year 1963, announced that
the Tories had not obtained the allegiance” of the younger
generation of voters” (“Daily Worker”, July 8, 2013).

a straight arrow — diiz, tomiz, vicdanl, namuslu,
sadagotli, somimi insan; “Smith, a wonderfully
old — fashioned straight arrow, was right in character,
when, upon being asked if Tiriac’s gamesmanship
had bothered him”, he said, “I don’t call that
gamesmanship, [ call that rudeness!” (“The New-
Yorker”, October 11, 2003, DNE).

babes and sucklings — toza is¢i, xam, tocriibasiz
insanlar; “Certainly we write not for babes
and sucklings, but for the world at large” (“Morning
Star”, April 11, 2018).

Inconclusion, itshouldbenoted thatthe phraseological
units are created in the everyday colloquial speech, in
the belles-letters, in the socio-political texts. Their wide
spreading goes in several ways: phraseological units
can take place in one way or another of all language
styles. During translation or tracing the phraseological
units cause semantic parallels in other languages, such
as bilingual, trilingual, and multilingual idiomatic,
phraseological dictionaries.

Areas of creation and development of the
phraseological units in Modern English are: literary
language, everyday colloquial speech, belles-lettres,
fiction, socio-political and economic literature,
newspapers, magazines, radio and television, news
and analytical analyzes of various agencies, national

language.
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Bamuposa H. P. COEPU BAKOPUCTAHHSA ®PA3ZEOJOTTYHUX OJIMHUIIL B CYYACHIN
AHIJIIACBHKIA MOBI

Cmamms npuceauena 00cnioxceHto npobnemu idiom. YV pisui yacu ueni Hamazaiucs 0amu GU3HAYEHHs
idiomu, ane HUHI HeMae €O0UHOi OYMKU 3 Yb0o2o npugody. Mu 36epHynucis 00 NPeOCMABHUKIE DI3HUX
2paAMamuyHux wKin i Hamaeanucs eugyumu ix npayi. Hpuinuamuumu € pooomu A. B. Kynuna, C. Y. Oxcezosa
i B. JI. Apxaneenvckoco. Benuuesnuii inmepec suxauxaroms pooomu B. JI. Yetigha, V. Baiinpaiixa, A. Kamaepa,
Iic. Cmpecni, B. @netiwepa, H. Beniesoi ma inuiux.

Cohepu eurkopucmanmns ppazeono2ivHux OOUHUYL 8 AHIIUCHLKIL MOGI: 1imepamypHad Mo8d, XYOOMiCHS
aimepamypa, CyCcnilbHO-NOAIMUYHA Jimepamypa, 2azemu, MCYPHAIU, padio i meneOayeHHs, HOBUHHUL
i aHanimMu4HUull aHAi3 Pi3HUX BIOOMCMS, NOBCAKOEHHA PO3MOBHA MO08d. AK 8i00MO, HAUOIIbW 8ANCIUBUMU
obnacmsamuy, 6 AKUX ICHYE HA2ANbHA HEeOOXIOHICMb SUKOPUCMAHHA (pazeonocii, € Xy0odcHa aimepamypa:
Jimepamypi ciio 80100imu MUCMEYMBOM, A OOHUM i3 8AHNCIUBUX NOCAYATLHUKIE MUCMEYMBA € (Dpa3eonozis.

Dpazeonoiyna HOBU3HA NUCOMEHHUKIG | NOemie Mae npsame 8iOHOUEHHs 00 PO3BUMKY HAUIOHATIbHOT MOBU.
Koowcen nucvmennux uu noem meopuo sanyuenuti 0o 30azauenns i po3eumky mogu. Tomy 6in / oHa ne minbku
WYKAE HOBI CROCOOU GUKOPUCIAHHS NeGHUX Ppas, a U CNpusc YCniHUM UCIO8aM I CKIA0AHHIO CKApOHUYi
HayionanbHoi mosu. Dpazeonoiuni ci060CNONYUEHHS, NPUCAIB'S | NPUKAKU HACHO BUKOPUCIOGVIOMbCS
6 XyOooicHill nimepamypi y 080X ¢hopmax: oOnaxosa i 3mineHa ¢hopma. Buxopucmanmus ppazeonozizmis,
npUcie’ie i npuUKazox pobums agmopa abo Nepconaicie Oinbus NePeKOHAUSUMU, ACKPAGUMU | eeKMUSHUMU.

B idiomax wuinicnicme 3nauenms noxooumv 6i0 OCAAONEHHS JIEKCUYHO20 3HAYEHHS YAeHi8. 3HaueHHs
yinichocmi 8idobpasicacmvcsi Yy GHYMPIWHILL €OHOCMI KOMNOHeHmie. Buympiwna gopua ¢opmyembcs
63a€M036 ’A3KOM Komnonenmig. OKpim o00pasHo2o pO3VMIHHA 3HAYEHMS, 6ANCIUGE 3HAYCHHS Y DO3VMIHHI
@pazeonoziunoeo 3nauenHs idiepac po3yMiHHA GHYMpPIWHbOI opwuu. Ppazeonoziune 3HAYEHHS MAE CEOI
ocobnusocmi, GiOPI3HAEMbCA 6i0 NEKCUYHO20 3HAYEHHS [ YMBOPIOE 0COONUBY Kame2opilo MOB03HABCMEA.
Oxpim 6HympiwiHbOI popmu, maxi haxmopu K XyOO0XHCHS MOBA MA GUPAZHICMb 8i0i2parOMb 8ANCIUBY POIlb
¥V (hopmysarHi i0iomamuyHo20 3HAYEHHSL.

Knwuogi cnoea: ¢paseonoziuna oounuys, nimepamypna Mo6d, pO3MOGHA MO8, HAYKOBA I XYOOICHA
Jrimepamypa, nyoniyucmuxa.
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